
CONDITIONS GENERALES DE VENTE
ARTICLE 1: Tout devis présenté par notre société et qui fait l’objet d’un accord de la
part du client, est soumis pour son exécution, aux présentes conditions générales qui
prévalent sur toutes clauses figurant éventuellement sur les bons de commande ou
autres documents de nos clients, sauf acceptation écrite de celles-ci par notre
société, adressées à ses clients. Toutes promesses verbales de ses représentants
ne pourraient en aucun cas engager la société.

ARTICLE 2: Une lettre ou un bon de commande signé par notre client constitue de
la part de celui-ci un engagement formel, même s’il ne fait pas l’objet d’une confirma-
tion écrite de notre société.
Aucune prestation ne sera entreprise sans qu’un bon de commande ne nous ait été daté 
et signé et qu’un acompte de 50% ne nous ait été versé.

ARTICLE 3 : Notre société se réserve le droit de soumettre l’exécution d’une com-
mande au versement préalable d’un acompte. 
En cas de résiliation par le fait et aux torts du client, l’acompte versé ou à verser est 
acquis à notre société, sous réserve de dommages et intérêts complémentaires au cas où 
le préjudice causé à notre société serait supérieur au montant de I’acompte.

ARTICLE 4: Les délais de livraison cités dans nos devis sont donnés à titre indicatif,
notre société étant elle-même tributaire de fournisseurs belges ou étrangers. Il
découle de cette situation que le non-respect d’un délai précisé dans nos devis ne
peut être invoqué par le client pour réclamer des dommages et intérêts ou l’annulation 
de la commande.

ARTICLE 5: Les prix indiqués dans nos devis sont déterminés en tenant compte des
conditions économiques en vigueur au moment de l’établissement des devis. lls
prévoient la livraison de la marchandise sur le chantier indiqué par le client. lls sont
néanmoins susceptibles de modifications sans préavis et à tout moment pour tenir
compte d’une hausse du prix des matières premières, des salaires ou des charges
diverses. La T.V.A. et les autres impôts établis ou à établir ne sont pas inclus dans
nos prix et sont à charge du client.

ARTICLE 6: En cas de commande de pièces détachées, celles-ci sont expédiées au
client à ses frais, risques et périls.

ARTICLE 7: Faute de recevoir une lettre de réclamation par recommandée, la bonne
exécution d’une commande et sa réception sont présumées acceptées par le client
cinq jours après son achèvement. Passé ce délai, aucune réclamation ne sera recevable.
Les vices qui justifieraient les réclamations du client ne peuvent obliger notre
société qu’au remplacement des marchandises reconnues défectueuses ou à la
bonne exécution des travaux, à l’exclusion du versement d’une quelconque indemnité.
Les marchandises défectueuses remplacées restent la propriété de notre société.
En aucun cas une réclamation du client ne peut être prétexte pour différer le
paiement des factures. Nous nous réservons le droit de refuser le dépannage ou la
fourniture de nouveaux éléments si le client n’a pas effectué aux dates prévues les
paiements exigibles.

ARTICLE 8: Tant que le client n’a pas payé la totalité de la facture, toute pièce neuve
ou d’occasion restent notre propriété et le client autorise de manière irrévocable et
sans intervention judiciaire à les reprendre en cas de non paiement. ll est toutefois
entendu qu’après la date de livraison, tous les risques sans la moindre exception,
seront supportés par le client.

ARTICLE 9: La responsabilité de notre société, non plus que celle de ses préposés
ou cocontractants n’est engagée dans les dommages causés aux personnes ou aux
biens pendant ou après l’exécution d’une commande, que pour autant qu’une faute
puisse être retenue à sa charge. Aucune garantie ne s’applique aux travaux d’entretien, de 
révision ou de récupération qu’ils soient effectués en régie ou à forfait.

ARTICLE 10: Les grèves, émeutes, épidémies et, d’une manière générale, les cas
de force majeure libèrent notre société de I’exécution sans préavis. Dans ce cas, le
client n’est pas autorisé à réclamer d’indemnité, à quelque titre que ce soit.

ARTICLE 11: Nos factures sont payables à Bruxelles, au comptant. Toute facture non 
honorée à son échéance devient de droit, dès le lendemain, la mise en demeure
étant présumée, productive d’un intérêt correspondant au taux d’escompte de la
Banque Nationale pour effets ayant plus de douze mois à courir majoré de 2,5% avec 
un minimum de 9%. En cas de défaut non justifié de paiement d’une facture, le client 
sera, en outre tenu de payer, à titre de pénalité, une somme égale à 15% du montant de 
la facture, avec un minimum de 125 EUR compte non tenu des intérêts moratoires et 
des frais de justice.

ARTICLE 12: Tous dessins, devis, métrés, schémas, illustrations, etc. présentés par
notre société à notre client demeurent propriété personnelle de notre société et le
client s’interdit toute communication à des tiers généralement quelconques. Ces
documents n’engagent en rien notre société et leurs indications réputées approximatives.

ARTICLE 13: En cas de contestation ou de litige relatif à l’interprétation ou l’exécution 
d’une commande, seuls les Tribunaux de Bruxelles sont compétents.

ARTICLE 14: Du seul fait de la signature du présent devis l’acheteur s’engage à
respecter les conditions stipulées ci-dessus et est donc contractuellement lié. En cas
de non respect par l’acheteur de ces engagements tel que repris ci-dessus, une
indemnité forfaitaire de 20% du montant facturable conformément au devis devient
immédiatement et de plein droit exigible, en réparation du dommage causé et ce,
sans préjudice de tous autres dommages que le vendeur serait en droit d’exiger.

ALGEMENE VERKOOPSVOORWAARDEN
ARTIKEL 1: Elk bestek dat door onze maatschappij wordt aangeboden en dat een
akkoord van de klant voor gevolg heeft, is voor zijn uitvoering onderworpen aan
onderhavige algemene voorwaarden, die voorrecht hebben op alle clausules die gebeur-
lijk op de bestelbons of andere dokumenten van onze klanten voorkomen, 
behalve schriftelijke aanvaarding daarvan door onze maatschappij. De maatschappij 
is alleen maar gebonden door de bevestigingen van bestelling getekend door een aan-
gesteld personeelslid van de maatschappij tot de klanten gericht. Elke formele belofte 
gedaan door haar vertegenwoordigers kan de maatschappij in geen geval verbinden.

ARTIKEL 2: Een brief of een bestelbon die door onze klant ondertekend is ver-
tegenwoordigt een formele verbintenis van zijnentwege, zelfs wanneer dit niet schrif-
telijk door onze maatschappij bevestigd wordt.Geen enkele opdracht zal aangevangen 
worden zonder dat er een bestelbon, degelijk ondertekend en gedateerd werd door de 
klant en dat er ons een voorschot van 50% betaald werd.

ARTIKEL 3: Onze maatschappij behoudt zich het recht voor de uitvoering van een
bestelling te onderwerpen aan een voorafgaandelijke storting van een voorschot. 
In geval van opzegging door het feit en ten laste van de klant blijft het gestorte of te 
storten voorschot aan onze maatschappij voorbehouden mits voorbehoud van bijko-
mende schadeloosstelling in het geval dat aan onze maatschappij berokkende schade 
belangrijker zou zijn dan het bedrag van het voorschot.

ARTIKEL 4: De details van de leveringen die in onze bestekken vermeld staan worden 
slechts als aanduiding gegeven, daar onze maatschappij zell afhankelijk is van Belgische 
of buitenlandse leveranciers. Hieruit volgt dat het niet naleven van een termijn dat in 
ons bestek vermeld staat niet door de klant mag ingeroepen worden om
schadeloosstelling of het opzeggen te eisen.

ARTIKEL 5: De prijzen die in onze bestekken zijn opgegeven werden bepaald mits
rekening te houden met de ekonomische toestand die heerst ten tijde van het
opstellen van het bestek. Zij voorzien het leveren van de goederen op de werf die
door de klant werd aangeduid. Ze zijn echter ten allen tijde en zonder voorafgaandelijke 
verwittiging aan wijzigingen onderworpen, om rekening te houden met een gebeurlijke 
prijsverhoging van de grondstoffen, de lonen of van andere welkdanige lasten. B.T.W. 
en andere vastgestelde of vast te stellen belastingen zijn niet in onze prijzen inbegrepen 
en zijn ten laste van de klant.

ARTIKEL 6: Bij een bestelling van wisselstukken worden deze aan de klant verzonden 
op zijn kosten en op zijn risico’s.

ARTIKEL 7: lndien we geen aangetekende brief ontvangen, de goede uitvoering van
bestelling evenals de afname daarvan worden verondersteld als het door de klant
aanvaard, vijf dagen na de beëindiging ervan. Na verstrijken van deze termijn kan
geen enkele klacht meer worden aangenomen. De fouten die een klacht van de klant
zouden kunnen rechtvaardigen kunnen onze maatschappij slechts verplichten tot het
vervangen van de als defekt erkende goederen of tot het degelijk uitvoeren van de
werken, met uitsluiting van de storting van een weldanige vergoeding. De vervangen
en defekte goederen blijven de eigendom van onze maatschappij. ln geen geval mag
een klacht van de klant als voorwendsel dienen voor een uitstel in de betaling van
onze fakturen. Wij behouden het recht depannages of bestelling van nieuwe elementen 
te weigeren, indien de klant op de voorziene termijn, de geëiste betalingen niet heeft 
voldaan.

ARTIKEL 8: Zolang de klant de totaliteit van de faktuur niet heeft betaald blijft ieder
nieuw of tweedehands apparaat of onderdeel onze eigendom en de klant stemt
onherroepelijk in met terugname ervan zonder gerechtelijke tussenkomst in geval
van niet betaling. Het wordt nochtans overeengekomen dat vanaf de leveringsdatum
alle risico’s zonder enige uitzondering, ten laste van de klant zijn.

ARTIKEL 9: De verantwoordelijkheid van onze maatschappij en evenmin die van
haar aangestelden of van haar medecontracterende partijen is niet betrokken bij
schade verricht aan personen of goederen in de loop of afloop van een bestelling,
tenzij een fout ten hare kost kan weerhouden worden. Geen enkele waarborg dekt
de onderhouds-, de herzienings- en de herstellingswerken uitgevoerd hetzij tegen
vaste prijs, hetzij tegen uurloon.

ARTIKEL 10: Stakingen, opstanden, epidemieën en meer in het algemeen, de
gevallen van heirkracht, ontbinden onze maatschappij van de gehele of gedeeltelijke
uitvoering zonder vooropzeg op te schorten. ln een dergelijk geval is het de klant niet
toegelaten ten welke titel ook schadeloosstelling te eisen.

ARTIKEL 11: Onze fakturen zijn contant betaalbaar te Brussel. Elke faktuur die op 
haar vervaldag onbetaald blijft wordt rechterlijk, vanaf ‘s anderdaags, waarbij de inge-
brekestelling vermoed is verricht te zijn, rechtgevend van een interest die overeenstemt 
met de discontovoet van de Nationale Bank voor effekten die meer dan twaalf maanden 
te lopen hebben, vermeerderd mel 2,5%. met een minimum van 9%. ln geval van een 
niet te rechtvaardigen gebrek aan betaling van een faktuur, is de klant er bovendien aan 
gehouden, ten titel van penaliteit een bedrag te betalen dat gelijk is aan 15% van de 
waarde van de faktuur, met een minimum van 125 EUR zonder rekening te houden 
met de uitstelinteresten en met gerechtskosten.

ARTIKEL 12: Alle tekeningen, bestekken, meetstaten, schema’s, afbeeldingen, enz.
die aan onze klant worden voorgelegd blijven de persoonlijke eigendom van onze
maatschappij, en het is de klant verboden deze aan om het even welke derde partij
mede te delen. Deze dokumenten zijn voor onze maatschappij in geen geval bindend
en hun aanduidingen gelden als zijnde benaderend.

ARTIKEL 13: ln geval van betwisting of van geschil met betrekking tot de interpretatie
of de uitvoering van een bestelling, zijn uitsluitend de Brusselse Rechtbank bevoegd.

ARTIKEL 14: Uit de ondertekening van onderhavig bestek, verbindt de koper er zich
toe de hierna vermelde voorwaarden na te leven en is hij bijgevolg contractueel
gebonden. ln geval van niet naleving door de koper van de voorwaarden zoals hierboven 
uiteen gezel, zal een forfaitaire schadevergoeding van 20% van het factureerbare bedrag, 
overeenkomstig het bestek, van rechtswege onmiddellijk en volledig opeisbaar zijn, als 
herstelling van de veroorzaakte schade en dit onverminderd andere schade dewelke de 
verkoper zou kunnen eisen.


